
Жузе Мария Еса де Кейрош е един от приз-
натите европейски автори, представители на
португалската литература през втората половина
на ХIХ век. Модерен, актуален и звучащ съвре-
менно и в глобалното ни съвремие, талантливият
белетрист е издаван в много страни по света. По-
следното деситилетие на новото хилядолетие от-
ново активизира интереса към произведенията на
твореца в превод на български език. С насър-
чението на български издатели и подкрепата на
португалски институции, активно ратуващи за
популяризирането на своите писатели в Европа,
се наблюдава истинска културна инвазия на
португалския роман. Разбира се, дял за това имат
и наши изтъкнати преводачи, за които ще стане
дума в това кратко проучване, чиято цел е да
очертае паратекстовете и композиционната спе-
цифика в белетристиката на Еса де Кейрош. Са-
мите български издания на този значим автор са
облагородени и обогатени, а присъствието на
паратекстови елементи, повечето от които нало-
жени от преводачите, българските съставители
и редактори, правят книгите на писателя атрак-
тивни, впечатляващи и полезни за читателя, с
увлекателен наратив и важни пояснителни текс-
тове, онагледяващи ясно и разбираемо общата
композиция на произведенията.

През 1901 г. е издаден романът на Жузе Мария
Еса де Кейрош „Градът и планината” (около
година след смъртта на автора). Смятан е за за-
ключителен белетристичен акорд на дълголет-
ната му творческа палитра. В наши дни у нас тази
забележителна творба е издадена през 2001 г.”1.

Младият и заможен португалски земевладелец
Жасинту отхвърля живота в своя богат дом в
Париж, скъсва баналната и оплетена с фалшиви
чувства връзка с мадам д’Ориол и решава да се
върне към изконните ценности и покоя, сътворен

от Бог, олицетворявани от суровия живот в
планинското португалско имение Тормеш.
Жасинту поема назад към природата, далеч от
постоянното молене и пълзене на бедняка; далеч
от етикета,  церемониите, ритуалите и
традициите, оплитащи благородника в своеоб-
разния му затвор. Романът е повик към свобо-
дата и вик за връщане назад към естеството, към
природното и хармоничното, към онова, завещано
ни още от Века на просвещението и прогресив-
ните идеи на западноевропейския романтизъм на
ХІХ век. И в наши дни романът на Еса де Кейрош
разнася своеобразна музика в съвремието на
изгубените илюзии, ценности, прекъснатите ро-
дови корени и връзките с великата и вечна при-
рода. Книгата се отличава с интересна компози-
ция, в която разказът от първо лице се води от Зе
Фернандеш, приятел на Жасинту и негов спътник
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от Париж. На финала Жасинту се жени за пре-
лестната девойка Жуаниня, братовчедка на Зе
Фернандеш. Романът има отворен край – дава
се началото на една красива нова любов, сред
старинните скринове, свещници и гербове на
родовите благороднически имения, позападнали
от времето, но продължаващи да живеят своя
нов възход в меката и величествена тишина на
планината, с новите си обитатели. Тичащата из
някога порутения замък Тормеш дъщеричка на
Жасинту и Жуаниня, пухкавата червенобузеста
Теразиня, ще продължи стария португалски род
и ще вдъхне надежда и живот сред планината,
далеч от измамните и ефимерни наслади на го-
лемия град. В последната глава дори самият раз-
казвач, убедил се в правотата на Жасинту, също
се завръща след кратък престой  в Париж, за да
поеме заедно с щастливото семейство на бра-
товчедка си, Жасинту и вече двете им деца на-
горе в планината, далеч от съблазните, запо-
китвайки на малката португалска гара долно-
пробните еротични издания с голи жени, мръсни
истории и еротизъм. Стъпвайки уверено по веч-
ната земя, героите се изкачват с доволни души и
в мир с Бога към Замъка на щастието, един до-
стоен финал и за великия португалски писател.
Едно изкачване-алегория, избистрящо смисъла
на живота, звучащо актуално и днес, след толкова
години.

Романът излиза  около година след смъртта
на своя автор. Българското издание на „Градът
и планината” е с предговор  от преводачката Да-
ниела Петрова, в която наред с биографичните
сведения за „владетеля на щастието” се про-
следяват важни етапи в творчеството на Еса де
Кейрош2. В изданието има още един фрагмент с
паратекстов характер, внасящ важно уточнение:
“Забележка” с дата 24 април 1901 г., в която се
изяснява, че след с. 180 ръкописът на книгата не
е прегледан от автора, тъй като Еса де Кейрош е
повален от смъртта. Автор на тази бележка е
португалският писател Рамалю Ортигау (1836–
1915), фактически литературен редактор на
изданието3. Поетично написана като своеобразен
кратък послеслов, обясняващ накратко съдбата
на книгата, бележката звучи благородно, удив-
лява с мекотата на фразата и посланието към
читателя: „Неговият приятел и литературен
събрат, на когото бе поверена благочестива
грижа да се докосне до посмъртния ръкопис
на Еса де Кейрош, след като приключи с тази

мисия, целува с дълбока мъка и уважение засти-
налата неподвижно и завинаги ръка, написала
тези очарователни страници; надява се също
така корекциите, с които е приел да се заеме, да
не са помрачили много грубо безсмъртния ореол,
с който ще остане да блести в португалската
литература тази книга, в която духът на голе-
мия писател сякаш се отделя от живота с лека
въздишка на блаженство, покой и неподправена
любов към земята на неговата родина.”4. Рама-
лю Ортигау именно е редакторът, с когото Еса де
Кейрош още през 70-те години на ХIХ век списва
ориентираното към реализма и критика на ро-
мантизма литературно периодичното издание
„Тресчиците”5. Романът излиза на български с
подкрепата на Министерството на културата на
Португалия (Ministério da kultura) и Португалския
институт на книгата и библиотеките (Instituto
Portuguеs do Livro e das Bibliotecas), португалските
институции с голям принос за насърчаване на
издателската дейност, свързана с португалската
книжнина у нас и особено на художествената
литература. Както се вижда и от по-нататъшната
им дейност, те подкрепят издаването и на други
белетристични творби на Еса ди Кейрош.

И още нещо за „Градът и планината”.  Прави
впечатление, че българският издател е мислил
добре върху композицията на романа – двете ос-
новни паратекстови конструкции (предговорът
на преводача и бележката на литературния ре-
дактор) са отделени със светли курсивни шриф-
тове, а бележките и поясненията за всяка глава
са дадени с по-малък кегел. Графичният дизайн на
корицата и добре подбраният формат (84х108/32)
внасят допълнителна естетика в това българско
издание на романа.

Жузе Мария Еса де Кейрош е роден на 25 но-
ември 1845 г. в Повоа де Варзим и умира в Париж
през 1900 г. Завършва университета в Куимбра и
работи като адвокат в португалската столица,
като дипломат, но във връзка с откриването на
Суецкия канал предприема  през 1869 г. пътуване
до тези земи, черпейки сюжети за бъдещи свои
книги. Работи в кметството на Лейриа (Лера) и
пише знаменитата си творба „Престъплението
на отец Амару” (O crime do padre Amaro). Темата
и сюжетът на произведението плашат порту-
галоезичните издатели и нито един не се решава
да го издаде, затова писателят сам отпечатва ро-
мана с взети назаем от баща си средства6.
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Далеч по-късно, през 2002 г. Карлос Карера
прави испано-езичен филм в Мексико по това
произведение, който предизвика остри полемики,
но и получава високо отличие.  У нас тази книга
излиза през 1980 г. в превод от португалски на
Димитър Ангелов, по изданието от 1978 г. на
лисабонското издателство Ediçao Livros do Bra-
sil. Попада в авторитетната поредица Библиотека
Световна класика на държавното издателство
„Народна култура”7. Встъпителна студия от Све-
тослав Колев дава подробни биографични све-
дения и научен коментар върху творчеството на
бележития португалски белетрист8. Изтъкват се
първите опити на португалския писател, които
започват в редакцията на лисабонския вестник
„Газета ди Португал”  на ул. „Травеса ди Парей-
риня” № 26, недалеч от театър „Сан Карлуш”. В
този вестник, в броя от 7 октомври 1866 г., Еса
ди Кейрош публикува есето си „Симфонична
овертюра” по тема за въздействието на немския
музикален романтизъм, а до края на следващата
година във вестника са отпечатани 19 негови
есета, излезли в книга през 1905 г., след смъртта
на писателя, под заглавие „Варварска проза”9. В
лисабонския вестник „А Револусау де Сетем-
бру” през 1870 г. се публикуват осем глави от не-
довършената повест „Смъртта на Исус”, а на 12
юни 1871 г. младият писател изнася в тогаваш-
ното лисабонско казино знаменателната си лек-
ция „Реализмът като нов израз на изкуството”;
същата година редактира и пише в сатиричното
месечно сп. „Аш Фарпаш” (Бодли – до 1872 г.);
през 1873 г. публикува и първия свой реалистичен
разказ „Чудатостите на една руса девойка”10. В
цитираната студия Св. Колев свежда реализма в
творчеството на португалския писател до три

основни посоки – въвеждане на съвременност-
та като тема в португалската белетристика;
разработване на нова техника, чийто фундамент
се опира върху точно описание и проникновено
наблюдение, достоверност и правдоподобност;
подмладяване на португалския език с упо-
требата на стегнат стил с майсторско съчетание
на съществителни и прилагателни11.

 През 1984 г. в Библиотека Факел на Проф-
издат излизат пет къси творби на Еса ди Кейрош
в белетристичния сборник „Странностите на една
блондинка”, подбрани, преведени и с предговор
от Димитър Ангелов12. Освен едноименната но-
вела от сборника, тук са включени още творбите
„Жузе Матиаш”, „При воденицата”, „Поет-ли-
рик” и „Цивилизация”. В новелата Странности-
те на младата блондинка влюбеният Макариу
изтърпява страдания, търпи изпитания и много
лишения заради любимата си, русата красавица
Луиза, но когато завежда преди сватбата годе-
ницата си да изберат заедно бижута, тя задига
скъп пръстен от златарския магазин, продавачът
я залавя и разобличава. Това кара Макариу да
промени решението си и да се раздели с русата
девойка. Разказът е с неочакван край и предиз-
виква смесени чувства за измамната красота и
суровата действителност.

При представянето на Еса де Кейрош, а и на
други португалски писатели в български изда-
ния, паратекстовете под формата на встъпителни
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студии и статии, бележки, послеслови на ре-
дактора или преводача, играят съществена роля
за възприемането на непознатия за българската
читателска аудитория текст, а наред с това са
важна композиционна част от преводното из-
дание.

Второто издание на скандалния роман на Еса
де Кейрош на български език е осъществено
чрез издателска къща „Светулка 44” през 2007 г.
в превод на Маргарита Дренска, като сега загла-
вието е „Грехът на отец Амару”13. Това бъл-
гарско издание излиза със съдействието на
Португалския институт на книгата и библио-
теките (Instituto Portugеs do Livro e das Biblio-
tekas). В пространната си встъпителна статия
към българското издание Яна Андреева дава био-
графични сведения за автора и за по-значимите
му творби, отбелязвайки и мястото на порту-
галския класик на литературата в преводната ни
издателска дейност: „Със задоволство трябва да
отбележим, че немалко творби на Еса де Кейрош
са преведени и у нас и че най-значимите сред
тях – романите Братовчедът Базилиу, Релик-
вата, Семейство Майя, Градът и планината –
станаха достояние на българския читател през
последните години. Благодарение на последова-

телния интерес на професор Маргарита Дренска
към творчеството на португалския класик и на
издателската инициатива на „Светулка 44” сега
към тях се присъединява и Грехът на отец Ама-
ру, най-трудно съзрялата, но и най-обичаната от
автора £ книга”14. В същата встъпителна статия
Я. Андреева изтъква и трудния издателски път,
по който върви шлифоването на този роман –
отначало той е публикуван след завръщането на
автора от Хавана и пътешествието му из Северна
Америка, в издаваното от неговите приятели
Антеру де Кентал и Жайме Баталя Рейш списа-
ние „Ревища Осидентал”, при това писателят сега
е в Северна Англия; недоволен обаче от първо-
началния вариант, де Кейрош осъществява през
1876 г. второ издание, а последната му авторска
редакция е в изданието от 1880 г., вече изчистена
и наситена с драматизъм и ирония художествена
проза15. В своите бележки към второто издание,
публикуван и в българския превод от 2007 г., Еса
де Кейрош припомня, че романът му „Грехът на
отец Амару” е написан през 1871 г., прочетен пред
няколко приятели през следващата година и е
публикуван през 1874 г. (вероятно се има предвид
публикацията в подлистник на списанието
„Ревища Осидентал”, докато книгата на Емил
Зола  „Грехът на абат Муре” в четвъртия том от
поредицата „Ругон Макарови” е написана и
публикувана през 1875 г.16 Налице е случайна
прилика между две произведения и в своите
бележки де Кейрош привежда редица обстоятел-
ства и факти, които отличават двете творби, не
пропускайки да благодари на бразилската и
португалската критика. Самото произведение Еса
де Кейрош, отличаващо се с интересна компо-
зиция и перфектно изградени диалози, с вкли-
няване в народопсихологията, етнография и
история на португалското общество, на места с
иронични детайли, повечето пронизани от ос-
тър сарказъм и изобличителна сила, притежава
магията на белетристика с високо качество; а
поетиката на внушенията, следваща разказа за
прелъстяването на Амелия и греховната страст
на отец Амару, завършва с раждането на детето
и смъртта на героинята при това раждане. Вмес-
то наказанието да падне върху прелъстителя све-
щеник, наместо разкаяние, на финала на романа
съгрешилият отец в разговор с каноника Диаш, с
типичните похвати на иронията и самоизобли-
чението, самохарактеризира деградацията на
героя и неговата каста:
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– Ето, в това се корени злото: не ни уважа-
ват! – каза Амару. – Прави се всичко възмож-
но да уронят авторитета ни… Разрушават в
народа преклонението пред свещеничество-
то…

– Клеветят ни подло и безчестно – каза с
многозначителен тон каноникът.17

В следващите редове сарказмът градира –
край двамата свещенослужители минават въз-
растна и млада дама с предизвикателна фигура,
при което каноникът побутва по лакътя своя съ-
брат – какво ще кажете, отец Амару?... Ей та-
кива искате да изповядвате, нали? Опарилият
се от греховното прелюбодеяние отец Амару
отвръща, че вече щял да изповядва само омъ-
жени жени!18 Писателят разгръща епилога в
края на май 1871 г., из лисабонския квартал
Шиаду,  място за проституция, пиене из кръчми-
те, хазарт, заложни къщи и на фона на обезпо-
коителни вести за революцията в Париж, за
метеж, размирици, горящи дворци, което тук, в
квартала на безвремието и ретроградния застой
се приема за неизбежен край на света, но и като
територия за обезпокоителни разговори относно
размера и катастрофалните последици от соци-
алната революция. И всичко това върви успо-
редно с ретроградната фигура на граф де Риба-
мар, успокояваща двамата свещеника, че скоро
парижкият бунт ще бъде потушен. Самият разго-
вор съвсем неслучайно става край оградата около
статуята на поета Луиш де Камойнш – символ
на миналото и отдавна забравено величие на
Португалия. Някаква потискаща тъга стяга чи-
тателя за гърлото; някаква безнадеждност и са-
тира на упадащите нрави завършват този блес-
тящ роман на XIX век. Произведението се опре-
деля и като първият реалистичен роман на пор-
тугалския писател.

Наред с любовната сюжетна линия, в “Грехът
на отец Амару” Еса де Кейрош дава сведения за
издателската и печатарската дейност в Лисабон,
макар и информацията да е с измислени имена –
доктор Гудиню е собственик на печатница, къ-
дето пък излиза вестник „Вож ду Дищриту”; в
печатницата работи републикански настроеният
печатар Гущаву, приятел на писаря Жуау Едуар-
ду – годеник на Амелия и автор на изобличава-
ща статия срещу местното духовенство, с визира-
не на енорийския свещеник Амару, опитващ се
пък да провали брака на Амелия и да се домогне
до сърцето £. В кръчмата на чичо Озориу, на

„масата на опозорените”, сред обилно количество
алкохол Гущаву и Жуау Едуарду кроят план за
отпечатването на брошура срещу свещениците
в споменатата печатница, но в последния момент
ги възпира високата цена на хартията и евенту-
алният гняв на собственика доктор Гудиню19. С
фин сарказъм, в епилога писателят маркира в ед-
ри щрихи самохвалството на една от групите, със-
тавена от „надарени с красноречие младежи, въз-
будени журналисти от местната преса”, говорещи
с патос срещу „стария свят и старите идеи, обе-
щавайки да ги смажат с вдъхващи ужас статии”20.
Гротескна е и фигурата на Рахитика –  редак-
тора на „Вож ду Дищриту”, който ходи винаги
мръсен, с жълтеникаво лице и порочен поглед,
прегракнал и хриплив глас; за него в Лейрия се
говори, че е вършил далавери и мошеничества,
но зад гърбицата му се крие самоуверена и
хладнокръвна безочливост21.

През 1878 г. излиза и „Братовчедът Бази-
лиу”.  И в двете големи творби на Еса де Кейрош
се усеща въздействието на Г. Флобер и прочутия
му роман „Мадам Бовари”, но все пак и по отно-
шение на сюжета, и в цялостната композиция личи
майсторството на португалския белетрист, което
се утвърждава и в следващите романи: „Релик-
вата” – излязъл през 1887 г. и преведен на бъл-
гарски през 1963 г., издаден и през 2005 г.; както
и „Семейство Майя” (1888), публикуван у нас
през 2005 г.22 Тези два романа в по-ново време
излизат на български в превод на Маргарита
Дренска, издадени са от софийското издателство
„Светулка 44” и с подкрепата на Португалския
институт на книгата и библиотеките и институт
„Камойнш” – Лисабон.

В кратък паратекст след финала на романа
„Семейство Майя” творбата се посочва за ше-
дьовър на Еса де Кейрош, кръвосмесителната
сексуална връзка между брат и сестра се опре-
деля като централно ядро на интригата, а произ-
ведението за полифонично звучаща творба23.

Разбира се, за този роман могат да се кажат и
още редица неща, определящи неговата висока
художествена стойност. Изграждайки широко
платно на обществените нрави във висшето
общество на Лисабон към средата на ХIX век,
писателят проследява част от фамилната исто-
рията на португалски аристократичен род. Замож-
ният Афонсу да Мая живее от октомври 1875 г. в
дом Рамалиет (означаващо китка; цветен букет)
на улица” Сау Франсишку де Паула”. Живял
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няколко нещастни години в Англия с мелан-
холичната си, болнава и обсебена от набожност
съпруга Мария Идуарда и нейното обкръжение
от свещеници и монаси, Афонсу се завръща с
нея и нисичкия и неврозен син Педру в пор-
тугалското имение Бенфика. След неколкоме-
сечно боледуване и в обкръжението на канони-
чески фигури с наметала и кръгли шапчици,
които ядат и пият портвайн на воля в преддве-
рието на кухнята, Мария умира и оставя потъ-
налия в нервна меланхолия и прекомерна скръб
син Педру да се утешава из публични домове и
кръчми. Внезапно Педру се влюбва до полуда в
красивата Мария Монфорт и наскоро след това
се оженва за нея, въпреки волята на баща си.
Лекомислена, влюбена в лукса и приключенията,
младата съпруга търси нови удоволствия – след
посещението на Италия заживяват в Париж,
после отново се връщат в Лисабон. След ражда-
нето на дъщерята находчивата Мария Монфорт
преодолява омразата си и опитва да се сближи
със стария Афонсу, който живее забравен в спо-
койното имение Санта Олавия. Ражда се и Кар-
луш. Последва сближаването и страстното влюб-
ване на Мария в посетил дома им неаполитанец,
с когото тя избягва заедно с дъщеря си в Италия,
а впоследствие обикаля из Европа и за дълго
семейството губи следите £. Обзет от дълбока
депресия, Педру се самоубива.

Внукът на Афонсу, Карлуш Идуарду да Мая,
преживява дълбока емоционална връзка с жи-
вялата в Париж и Лондон Мария Идуарда, която
всички в Лисабон смятат за съпруга на ексцен-
тричния  и богат бразилец Кащру Гомеш. Карлуш
и Мария Идуарда живеят в уютен дом, наречен
от тях Гнезденцето, имение в Оливаиш, недалеч
от португалската столица. С тях е неколкогодиш-
ната £ дъщеря Роза; посещава ги приятелят на
Карлуш – ексцентричният Ега. Замисълът е да
отидат през есента в Италия, по-скоро – да избягат
от хорската мълва, злословията и недоброжела-
телите. Летните месеци изтичат и двойката се
връща в нает от Карлуш апартамент на улица
Сау, Франсишку. Идилията наполовина приключ-
ва, когато от Бразилия се завръща Кащру Гомеш
и разкрива пред Карлуш част от истината – кра-
сивата Мария се оказва не негова съпруга, а
държанка. След огромни страдания и вътрешно
душевно напрежение Карлуш е готов да прости
скритите предишни връзки на любимата си, до-
като накрая Ега не научава от парижкия бохем и
журналист сеньор Гимарайнш, вуйчо на Дамазу
(заклетият враг на Карлуш), останалата част от
заплетения възел – Мария Идуарда е сестра на
приятеля му. Обзет от душевни терзания, Ега от-
лага разкриването на истината, която ще съсипе
Карлуш. С трудната задача се заема админист-
раторът на имението Виласа. Но и след разкри-
ването на кръвосмесителната връзка между брат
и сестра, все още замаяният от любов Карлуш
посещава Мария Идуарда, пламъкът на желанието
отново го завладява и той отстъпва пред ласките
£. Междувременно, старият Афонсу да Мая също
разбира в разговор с внука си и Ега за кръво-
смешението. В следващите дни потресеният ста-
рец узнава по свои пътища, че Карлуш продъл-
жава да посещава Мария Идуарда и това го до-
вършва.

Смъртта на дядо му довежда Карлуш до ду-
шевен катарзис и той успява да се измъкне от
пагубната страст към сестра си, като напуска
Лисабон. По поръчение на приятеля си, Ега пре-
дава достатъчна сума и подканя сломената сестра
да отпътува с влака за Париж. Няколко години
по-късно Карлуш се връща в португалската
столица и отново среща приятеля си Ега. Раз-
крива се по-нататъшната съдба на Мария Едуар-
да – тя се омъжва за заможен французин и за-
живява в имението му извън Париж. А двамата
приятели вървят сред сенките на спомените в
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старото имение на фамилията Мая, разсъжда-
вайки за превратностите на съдбата и страстите
на отминалото време. Из романа писателят вкар-
ва на няколко места като важен композиционен
лайтмотив достолепната фигура на стария поет
Аленкар – символ на самобитното лице на порту-
галската поезия. Аленкар декламира в салоните
пред публика утопични стихове за република и
Бог,  демокрация и християнство, за гълъба на
братството и равенството; за република, в която
„милионерът, усмихвайки се, ще прегърне работ-
ника”24. С незлоблива ирония де Кейрош описва
атмосферата на Кръжеца, място за интелектуал-
ни разговори и литературни амбиции – на Карлуш
с книгата, която да пише и тъй не завършва „Древ-
на и модерна медицина”; с Жуау да Ега и неговия
също незавършен биографичен роман „Спомени
на един атом”. Полифонично разгърнати сюжет-
ни линии, сложна композиция и интересни образи,
олицетворяващи едни или други политически,
философски, религиозни и литературни идеи и
настроения, превръщат романната структура  в
многопластово и сложно четиво, пресъздавайки
атмосферата на Лисабон, безвремието и зараж-
дащата се поляризация в обществото.

 Често се подхвърля саркастично за лисабон-
ски периодични издания: „Илющрасау”, „Ревища
де Португал”, „Ревища душ Доиш Мундош”,
„Газета Илущрада”, „Журнал ду Кумерсиу”, кои-
то имат очевидни прототипи в тогавашните ли-
сабонски печатни медии. Особено пиперливи са
епизодите, в които осмива жълтата подкупна пре-
са и журналистика в лицето на булевардния вест-
ник „Курнета ду Диабу” и нейния продажен ре-
дактор Палма Коня. Съгласил се да публикува
долна, оклеветяваща Карлуш статия, Палма взе-
ма солидната сума сто хиляди реала, срещу което
издава нейния поръчител Дамазу и предава него-
вите чернови до редакцията на лисабонския
вестник. Ега скроява номер – пред заплахата от
дуел страхливецът Дамазу подписва писмо, в
което се признава за пиян, когато е писал клевет-
ническата статия против Карлуш до редакцията
на „Курнета ду Диабу”. Сетне пък Ега си отмъ-
щава заради стара любовна история със солид-
ната дама Ракел Коен на противника си Дамазу,
уреждайки публикация на писмото му с призна-
нието в пиянство по страниците на авторитетния
лисабонски вестник „А Тарде”, благодарение на
приятеля си, журналиста Невеш.  Цялата история,
разказана с фина ирония и на места с откровен

сарказъм, бичува подкупната журналистика и
тогавашните нрави, при които всеки по-заможен
лисабончанин би могъл да окаля опонента си, да
го омаскари в публичното пространство.

Атмосферата на Лисабон оживява с описанията
на малкия фамилен чифлик Рамалиет, ларго
Пелориню, хотел „Сентрал”, ларго Амурейраш,
търговския квартал Байша, университета в
Кумбра, крайградските живописни места около
столицата – Синтра и Санта Олавия, Бейра, Ларгу
да Граса; описано е скандално конно състезание
на лисабонския хиподрум. Не е пощадено от
сарказма на писателя и лисабонското семейство
с неговото лицемерие и фалш чрез ефимерната
любовна история между графиня Говариню и
младия лекар Карлуш да Майя, чието любовно
гнездо е на улица Санта Изабела в дома на ми-
сионерка на Англиканската църква. Усетил в
душата огромна скука и пресищане, Карлуш пое-
ма по пътя на драматичната сексуална връзка с
Мария Идуарда, без да подозира, че е влязъл в
капана на кръвосмешението. В романа не липсват
и други колоритни персонажи, носители на об-
ществени нагласи и настроения – близкият на
семейство Майя финландски посланик граф
Стайнброкен, богатият английски наследник на
търговска фамилия Крафт и пр.

В последните творби на Еса де Кейрош ана-
литико-философските наблюдения, сатирата и
сарказмът отстъпват на митични, фантастични
и свръхестествени теми и сюжети, преплитане
на екзотика и историчност: новелата „Мандари-
нът” (1880); романите „Реликвата” (1887) и „Про-
чутият род Рамиреш” (1900).

Отначало романът „Реликвата” е публику-
ван на български в превод от испански на Тодор
Нейков25, а  в наши дни излиза чрез ИК „Светулка
44” със съдействието на Португалския институт
на книгата и библиотеките при Министерство на
културата на Португалия и Институт „Камойнш”,
в превод на М. Дренска26. Редица паратестови
пояснения под формата на бележки от страна на
преводача помагат на родния читател да навлезе
в атмосферата на светите места в Йерусалим,
където се озовава героят Тиудурику Рапозу със
средства и по заръка на леля си Партрисиниу даш
Невеш, скъперница, набожна и ограничена в дог-
мите на католицизма стара жена от Кампу де
Сантана, племенница на комендадора Г. Гудиню,
благородник от Лисабон и собственик на име-
нието Мущейру (бивша собственост на графо-
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вете Линдозу).  По време на поклоническото си
пътешествие Рапозу преминава през Египет и
Палестина, пътувайки по местата, където са се
разигравали действителните сцени от еванге-
лията, заедно с немския учен-археолог от Бонския
университет Топсиус, издал по думите на Тиу-
дурику в предговора на романа, седемтомното
си произведение Разходки из Йерусалим, печа-
тано в Лайпциг и дискредитирало младия благо-
родник, комендадор и крупен земевладелец, пред
лисабонската „либералната буржоазия”, задето
уж разнасял в два свитъка хартия костите на
своите прадеди благородници27. Както и в пред-
говора, тъй и навред из целия роман сатирата и
сарказмът на Еса де Кейрош се сливат в амал-
гамата на един текст, където легенди, предания,
древна философия и религиозни учения вървят
заедно с интерпретацията на събитията по зала-
вянето на Исус Христос, обвинението му от юдеи-
те и съденето му от Пилат Понтийски. Изпратен
да лее благочестиви молитви, славният лузитан-
ски хидалго и благородник дон Сапозу (както
впрочем го нарича иронично Топсиус), попада в
не съвсем светски места – в обятията на синео-
ката мис Мери, оставила му за спомен съкровен
подарък – своята нощница, придружена с любо-
вен надпис. Нелепа размяна при завръщането в
португалския дом на доня Партрусиниу вместо
трънения Исусов венец предлага за подарък на
лелята нощницата, което е повод да бъде изго-
нен от дома £ и да бъде лишен от наследство. Оби-
калящият лелята католически свещеник отец
Казимиру се възползва от лековерието £ и на-
божната старица му приписва солидни имоти,
които пък след смъртта му попадат в също при-
ближеният на доня Партрусиниу отец Неграу –
той се превръща в солиден притежател на стари
аристократични имения, а племенникът като
наследство получава само един стар бинокъл, с
който да разглежда придобивките на големите
наследници.

Останал без средства, Рапозу се издържа ня-
колко месеца в Лисабон с донесените свещени
реликви и върти търговия с посредник от вис-
шия духовен клир, докато накрая провидението
не му се усмихва благосклонно – среща стария
си приятел от ученическите години Кришпин,
син на едър собственик на фабрика за прежди в
Пампуля. Кришпин му предлага работа и ръката
на сестра си Жузеина. Накрая Сапозу се оженва,
награден е от съкварталците си с орден „Исус

Христос” и купува имение в Мущейру, някогаш-
на собственост на графовете Линдозу, мястото, от-
където започва и разказът за детството на Рапо-
зу. На финала сарказмът на писателя не пропуска
да устрели алчността на португалското като-
лическо духовенство – сега отец Неграу става най-
близък приятел на отец Пиниейру, който няма
наследници и когото предприемчивият свещеник
отвежда в Тореш, „за да го лекува”, очаквайки
да прибере голямо наследствено богатство на
комендадора Г. Гудиню. Наред с това отец Неграу
издържа продажната Аделия, някогашната любима
на Рапозу, зарязала го малко преди да замине на
поклонение по Светите места – сега лъстивият
свещеник Неграу £ осигурява разкош и така я
печели за сърцето и кесията си.

Находчиви детайли и лайтмотиви изпълват
композицията на романа, поднасяйки подтекстови
внушения към читателя. Така лисабонската църк-
ва „Консейсау Веля” се повтаря неколкократно –
в църквата Рапозу се насилва да прояви набож-
ност; по време на деветдневните молитви към
свети Жуакин в същия храм героят се измъква и
се озовава в греховните прегръдки на Аделия,
която пък му иска пари за новия си любовник и
сутеньор, а сетне прогонва нещастния племенник
на доня Патрусиниу; дори излива кофа с помия
над главата му. Друг лайтмотив – Тиудурику Ра-
позу се вглежда на няколко пъти в образа на Исус
Христос; той му се явява  и на два пъти в съни-
щата – веднъж като малък и в дните на духовен
катарзис, когато остава без наследство и средства,
продавайки фалшиви мощи от Божи гроб. Яви-
лият се Бог обвинява Сапозу за притворността,
лицемерието и двойнствения му живот. Тиуду-
рику чува чрез думите на абсолютния Бог гласа
на собствената си съвест. И се преобразява. Зажи-
вява просто, обикновено, надмогнал собствени-
те си илюзии, митовете наука и религия, става
баща и комендадор, собственик на имения, с
практично отношение към живота, надмогнал
илюзиите и ефимерните наслади.

През 2009 г., в превод на М. Дренска, ИК
„Светулка 44” публикува и романа „Мистерията
на пътя за Синтра” от Еса де Кейрош, в сътруд-
ничество с Рамалю Ортигау28. Епистолярен пара-
текст във формата на предговор от двамата ав-
тори, оформен със светъл курсивен шрифт, отде-
ля интересния комппозиционен замисъл на два-
мата автори от същинския текст на романа29.
Предговорът е към третото издание. В него се
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уточнява: Изглежда, че Лисабон наистина се е
събудил, било от съпричастност, било от лю-
бопитство, защото след като прочете в
огромния тираж на Диариу де Нутисиаш под-
листник с Мистерията на пътя за Синтра, след
това го купи вече като издадена книга, а днес ни
изпращат коректурите на третото издание,
питайки ни какво мислим за произведението,
пресъздаващо тези стари времена, за които си
спомняме с носталгия…”30.

В първото „изложение” до редактора на ви-
сокотиражния лисабонски вестник „Диариу де
Нутисиаш”, се разказва странната история с от-
вличането на двама господа (единият от които е
лекар), идващи от предградията на Синтра на път
за Лисабон от страна на маскирани непознати,
които завързват очите им и ги отвеждат в не-
познат лисабонски дом, където трябва да се ус-
танови смъртта мистериозната смърт на млад мъж,
оказал се впоследствие английският капитан
Райтмъл. Героите в епистоларна форма, с писма
до „Диариу де Нутисиаш”, разказват в
хронологична последователност епизоди, които
структурират композиционно и постъпателно
романа. Фабулата напомня на сложен кримина-
лен роман, разкривайки драмата в любовния
триъгълник между капитан Райтмъл, красивата
доня Кармен и графиня от Лисабон; наред с
обръщенията До сеньор Редактора на Диариу де
Нутисиаш се вмъкват бележки от самата редак-
ция на вестника, в които накратко се коментират
постъпващите материали за публикации в
подлистника „от брой в брой”. Във втория раздел
от главата Разказ на маскирания  наративът из-
лиза от рамките на Лисабон и поема из синята
безбрежност на Средиземноморието с кораба Цей-
лон – отначало героите пътуват до Гибралтар,
където Графинята се запознава с капитан
Райтмъл, очарователен английски офицер с при-
влекателна външност и много подвизи от
предишната си служба в Индия. На път за Малта
капитанът среща героинята от своето индийско
приключение – знойната кубинска красавица
Кармен, съпруга на дон Никазио Пуебла. Тук
разказвачът – братовчедът на графинята, вплита
разказ, в който се изяснява, че доня Кармен
попада в ловна хайка в района на Калкута и едва
не е умъртвена от кръвожаден тигър. Спасява я
капитан Райтмъл, който успява да убие тигъра в
драматична схватка. Внезапно пламналата любов
между двамата завършва с взаимни клетви на
влюбените във взаимна любов. И ето, след дълга
раздяла капитанът и Кармен се срещат на кора-

ба, който на път за малтийския остров е застра-
шен от корабокрушение. Но тук капитан Райт-
мъл започва любовна игра с Графинята, прене-
брегвайки Кармен. Двамата правят неуспешен
опит да избятат от острова. След премеждия и вър-
ховно напрежение най-сетне корабът пристига в
малтийската столица Ла Валета. Обзета от рев-
ност, Кармен прави опит да убие любимия си,
но го ранява, след което, обхваната от угризения,
напуска Малта с яхтата на лорд Гренли, придру-
жавана от братовчеда на Графинята. Покрусена
и страдаща, тя умира по пътя и е погребана с
морски почести, като матросите предават изстра-
далото £ тяло на морските дълбини.

Оттук насетне наративът се разгръща в Ли-
сабон и френската столица. За кратко Графинята
тържествува в обятията на капитан Райтмъл, но
по времето на официален бал в парижки хотел
се появява съперница в лицето на ирландската
красавица мис Шърн. Райтмъл е захласнат, тя
също не откъсва очи от нея. И след завръщането
си от Париж в Лисабон графинята продължава
да усеща в писмата  на любимия уталожване на
чувствата, липса на любовно вдъхновение и пре-
дишните внезапни изблици на страст. Подозре-
нията £ нарастват. Душата £ се разкъсва от про-
тиворечия. Един ден капитан Райтмъл пристига
в Лисабон и се настанява във фаталната къща.
Пише £ писмо, в което изразява готовност два-
мата да напуснат португалската столица и да за-
минат за Италия, но заедно с това £ припомня,
че любовта е състояние на неуравновесеност и
ефимерно превъзходство на чувствата, което ог-
раничава свободата и отслабва характера; в лю-
бовта капитанът вижда доброволно прието роб-
ство, липса на мярка и правилно решение, а след
нейното отшумяване неминуемо ще дойде уни-
зителният несигурен живот и нищетата.

Графинята приема текста на писмото за фа-
тално; усеща се унизена и измамена. Почувст-
вала в сърцето си жестока ревност, тя решава да
провери чантата с писмата му. За да се добере до
тях, пристига в къщата, наета от Райтмъл и тайно
изсипва в чашата му с вода силен опиат, с наме-
рението да го приспи и така спокойно да прегледа
писмата. Но Райтмъл издъхва, а писмата до него
се оказват напълно безобидни.

Разкритията си графинята, съкрушена от скръб,
прави пред тайнствените разследващи мисте-
риозната смърт на капитана. Райтмъл е погребан
в същия дом, в сутерена на стая с пръстен под,
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където изкопават дълбок гроб и го полагат. С на-
мерената  между вещите му сума английски лири
купуват същата къща на името на майка му и
един от присъстващите, високият маскиран мъж,
се готви да отпътува за Лондон, за да предаде
вещите и съобщи за смъртта на Райтмъл на майка
му. В същото време излизат скандалните разкри-
тия за цялата тайнствена история, а графинята
постъпва в манастир в малък провинциален град
при строг аскетичен режим. В паратекстова бе-
лежка на Еса де Кейрош и Рамалю Ортигау с дата
27 септември, Лисабон, до сеньор Редактора на
Диариу де Нутисиаш се твърди, че в целия разказ,
публикуван „от два месеца насам във вестника
Ви, няма едно име, което да не е предполагаемо
и нито едно място, което да не е хипотетично”31.
Както се вижда, в романа композиционно опреде-
лящи са епистоларните структурни елементи, иг-
раещи ролята на пролог, глави и кратък епилог, а
мистерията, тайнствеността, заплетените ситуа-
ции и поетапното им разкриване пред читателите
на популярния лисабонски вестник допълват
усещането за връзка с високата художествена
проза от епохата на романтизма. Динамиката,
суровият реализъм и житейската философия на
автора не на едно място отрезвяват читателя и
му припомнят за преходността и ефимерността
на човешкия живот, чувства, любов и страдания.

В наши дни, със съдействието на Главна ди-
рекция на книгата и библиотеките към Минис-
терството на културата на Португалия излезе в

превод на М. Дренска и „Трагедията на улица
Флореш”, чието издаване се реализира от из-
дателска къща „Светулка 44”32. Тъй като романът
е публикуван според изданието на лисабонското
издателство Libros do Brasil, в началото на кни-
гата са  включени паратекстове „Задължително
обяснение на преводача” (с. 6) и „Предупреж-
дение към читателя” от Жуау Палма-Ферейра,
където се отбелязва, че книгата е издадена по
запазен до наши дни ръкопис, „написан в без-
крайно бърз и нервен ритъм” по старателен пре-
пис, който е осъществен от фотокопие на ориги-
налния ръкопис и е предизвикал сериозни „съм-
нения и колебания”, които са подбудени от бе-
лежките в полетата, както и от „неясни, обър-
кани повторения”33. По-нататък Жуау Палма-
Ферейра коментира, че произведението се пред-
ставя в оригинална форма, „със свежестта на
записки и на бързо написана, неточна и поня-
кога незавършена фраза, истински арсенал на
идеи и на скици, на действия, на интриги и на
анекдоти, до които Еса де Кейрош прибягва, за
да обогати романите си.”34 В обяснителните бе-
лежки на преводача М. Дренска се обръща вни-
мание, че наред с пълния текст на романа в кни-
гата са включени Предварителен план на твор-
бата, План на творбата и Първа редакция на
началото на Първа глава, позволяващо да се
надникне в „кухнята на твореца”35. В българското
издание горните паратекстове са обединени в
„Притурка” (с. 335–346). „Предварителен план
на творбата” в посмъртно издадената книга на
де Кейрош функционално поема ролята на при-
книжна анотация – разбираме за появилата се в
театъра Женовева, кояьто предизвиква любопит-
ството на двама младежи (Карлуш: в романа
Дамазу; и Ернещу, в романа Виктор), които ще
водят битка за сърцето £. В своя „предварителен
план” Еса де Кейруш маркира фабулата и опре-
деля композиционно присъствието на героите в
интригата36. Действително, при подобен тип пре-
водни художествени творби от съществено значе-
ние е в композицията на изданието да се вкарват
подобни паратекстови структури, изясняващи
идейния замисъл на белетристичната творба. Нека
добавим и факта, че в книгата се срещат герои и
имена на издания, познати от романа „Семейство
Майа” – Дамазу, „Курнета ду Диабу” и пр.

До края на XIX век Еса де Кейрош е  пор-
тугалски дипломатически представител и консул
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на страната в Хавана, Нюкясъл, Бристол и накрая
в Париж, където умира от туберкулоза. Книгите
на Еса де Кейрош са превеждани в много страни
по света, а творчеството му е обект на книго-
ведски и литературни изследвания37. Изданията
на романите му на български език се характе-
ризират с разчупена и оригинална композиция,
благодарение на паратекстовете, успешен резул-
тат на преводаческа и редакционната намеса.
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EXTERNAL TEXTS OUTSIDE THE MAIN BOOK  AND
COMPOSITIONAL SPECIFICITY NOVELS  JOSE MARIA ESA

 DE QUEIROS  IN BULGARIAN

Prof. Lacezar Georgiev Georgiev, PhD

Abstrakt

The research of Professor Lachezar Georgiev Georgiev tracked specific features in the prose of prominent
Portuguese writer Jose Maria Esa de Queiroz, which was translated into Bulgarian language. Analyzed novels
Esa de Queiroz: The city and the mountains, The Crime of Father Amaro, Maya Family, The relic, The
Mystery of the road to Sintra, Tragedy of street Florea, collections of short stories and novellas Strangeness
of young blonde, with special place and additional texts included in the overall composition of the relevant
edition of the Bulgarian language. These texts are of great importance and compositional work of well-trained
editors, translators and compilers.

Editions of the novels of Jose Maria Esa de Queiros of Bulgarian language is characterized by an
original composition with the additional texts - a successful result of the translation and editorial intervention.

Keywords: composition, journals, novels, prose, fiction
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